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IOkopunaru mMucosuiapaa as if OOFJIOBUMIIAPHU 2)é, 2YEéKu YOFULLTUPYB
OofnoBuncuHn HUdoAaNad KeNraH: YOFUIITHPYB Ma3MyHJIM KyIIMa TalHH
Oofnamra Xu3MmaT KWIraH, aMMo 0ab3W YpHHIApIa COoia Tam KYpUHHIIHAA
Tap)KUMa KUJIUHTaH. by, TaOuwitky, Oup TWITaH MKKWHYH THIITA TapKUMaJaru
TpaHcopmariuss 6unaH OOFIMK. Taakuk oOBbeKTH cudaTha TaHJIAaHTaH y30eK
TUJIUAAH WHTIIM3 THJIMTa KWJIWHTaH YHTa SKAH Tap)KKHMa MaTHUZA YOFUIITHPYB
OornoBuncu as if Owunman wudonamanrad. WHMM3 TUmuga YOFUINITUPYB
OofrnoBuMnIapu cupacura 3ca unless, provided (that), providing (that), supposing
(that), once xabu OWpnMKIAp XaM KupaaW. TaHJIaHTaH MAaTHJAp Tap)KUMacu
YCTHJIaTH Ky3aTyBJIapUMM3 IIYHU KYpCaTAWKH, Y30€K THIIWJAH WHIJIM3 THIIATA
Tap)kKMMa  KWIWIIAA  TapKUMOHJIAp  MHIJW3  THIA  WMKOHUSATIApHJIAH
yerapajaHras tap3jaa ¢oiiaNiaHuIlIran: 2yé, eyéky OOFJIOBUMIIAPUHU, ACOCaH, dS
if 6orioBuMCH OmiIaH ndoganamras.
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MODTUK HYTKJIA TPAMMATHK KATETOPUSIJIAPHA HOPMATHUB
KVJIJIALIJAH YETT A UUKUILJIAP

MamarysoBa Caupga lllykyp:koHoBHA
Y30eKHCTOH AaBJIAT KaX0H THJIAP YHUBEPCHUTETH YKUTYBYHCH

Aunomayua: ywby maxonaoa nodIMUK HYmMKOA 2paAMMAMuK Kame2opusiapHu
HOpMaoa Kyunawoan yemea dukuunap oopacuda cys ropumunean. Ilodmux HymKHune y3uea
xoc xycycusamuaapu xaxuoa xcyoa kyn €3unean. Taokuxomnap, acocam, UKKUmMa — JeKCUK
xXamoa UHMOHAYUOH-PUMMUK dcuxamea anokadop oynean. [loomuk nexcuxa 6a pummuka —
UebPUAMHU HACPOAH adxcpamubd mypyeuu emaxyu OMULIapoup.

Kanum cysnap: noomuk Hymy, epamMmamuir Kame2opus, NOIMUK JEKCUKd, NOIMUK
PUMMUKA, WebPULL HYMK.
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Kanum cﬁsﬂap: CPAMMAMUK HOpMA, AHUKJIUK 6d HOAHUKIUK Kamezcopusicu, HOpMClaaH
uemea duKuuiiap, Keaﬂugbukamue xapakmepucmuka, aHuxK apmukil, HOAQHUK apmukKil.

AHHOmMauun: kamezopus MOYHOCMU U HEOOHO3HAYHOCMU 6 AHSTUUCKOU SPAMMAMUKe
6 OCHOBHOM C6s3aHa ¢ ynompeobaenuem apmuxiel. B oannoti pabome cnyyau omxionenus om
HOpMbL 8 YNOmpeOIeHUU apmuKiell AHATU3UPYIONCs HA NPUMEPAX.

Knwouesvie cnosa: cpammamuueckas — Hopma, — Kamez2opus — MOYHOCMU U
HEONpeoeleHHOCY, — OMKIOHEHUsT  OM  HOPMbl,  KAYeCMEEHHAs  XapaKmepucmukd,
onpeoeieHHbIl apMUKIb, HeONPeOeleHHbIU APMUKTD.

Annotation: the category of accuracy and ambiguity in English grammar is mainly
related to the use of articles. In this paper, cases of deviation from the norm in the use of
articles are analyzed with examples.

Keywords: grammatical norm, category of accuracy and uncertainty, deviations from
the norm, qualitative characteristic, definite article, indefinite article.

ApTuKIb (aHWK, HOAHWK €KW HOJUTM) OTHHUHT TY3WIMaBUH KYpCAaTKU4YM Ba
AQHUKJINK/HOQHUKJIMK KaTeropusiciHu H(poaa KWIMIIHUHT acOCHUH I'paMMaTHK BOCHUTAcCH
xucoOnanagu. WHMM3 Tuiauaa apTUKIHMA KYJUIAIIHUHT MabiyM T'paMMaTHK aHbaHalapH
XaMmJia HopMaJlapy HIaKJIJTaHTaH.

Pyc tummynocu B.E.IlleBsikoBa HOaHUK, aHHUK Ba HOJb apTUKJIIAp aKTyas Oyiiakiapra
Oynum BocuTamapupaH Oupu (peMaHu axpaTyBuu KOHCTpykuusmap ) bapkapop
OupukManapga HWCM apTHKIb OWJIaH PACMUNMIAIITUPWIMIIN TpaMMaTHK Koujaiap OwiaH
KaTbuii OeNruiaHMaiu, TYFPUPOFU, Oy Tapuxwil IIaK/UIaHTaH aHbaHalapra OYiaraH
XypMaTHUHT CakJIaHUO KoauHUIIuaup. Macanan, at night — in the night, in the distance — at a
distance, to be in danger — to be in a rage, to take the trouble — to take care of. bupoxk,
aApTUKIUTAPHUHAT OyHJal “KOTMO KoJIraH” KYJUIAHWIIWJAH TAIlKapy, MabliyM TPaMMAaTHK Ba
KOMMYHHMKATHB axaMusTra sra OynraH KOHyHUsTIap OOpKH, yJapHMHI MYyHTa3aM amaira
OILIMIIN 11aXC HOMJIAPUHU apTUKIb OUIaH MIUIATUII HOPMACHHU TAIIKWAI Kuiaau. MacanaH,
TYpJOII OTap, CaHAIIMaWIUTaH OTJIap, aHUK OTJIap, OUPIMKAAru OTiap Kougara Kypa HOaHUK
apTUKIIb OWJIaH, YMyMIJIAIITUPYBYM aTOKJIW OTJIAp dca aHUK apTHKIh OWIaH HIUIATUIAIN.
AMMoO, MaTHJIa Oy rpaMMaTUK Ba KOMMYHUKAaTUB KOHYHUATIAP Te3-Te3 Oy3miInO TypUIIMHU
Ky3aTHIll MyMKUH. MacaiaH:

1._ Police car run into the back of him.

2. When Harry got home he found his wife busy with _ rolling pin and dough.

3. “We _ Tidmonths never desert a friend ...”

4. ... born of a long line of _ Thernes.

Bupun4y Ba MKKMHYM MHCOJJIa CaHAIAIUTraH omiap police car Ba rolling pin HOILIH
apTuKiIb OmiaH Kyjutanrad. Hopmara 6umHoaH Oy epia HOaHHMK apTHUKI KYJUIAHWJIUIINA Kepak
sau. busHuHr ukpumusua, police car Ba rolling pin CY3MapUHUHT HOJUIM apTUKJIb OWJIaH
KYJUJIQaHWJIWIOM ~~ OTHWHT  AHWKJIWK/HOAHWKJIMK  KaTeropusick  Oyiimua  pedepeHT
HUCOATIANTYBUHUTHHA dMac, OAlTKW MAbHOHWUHT JICHOTATHUB XKUXATUHU XaM Y3TapTHPHIIN
MyMmkuH. CaHanmaaurad OT (YHKIIMOHAT Ba CEMAaHTHK KUXATIAH KAMIIOBYH, MaBXyM EKU
MOJJMI OTra Ky4uIly XaM MYMKHWH:

(1) police car — police
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(2) rolling pin and dough — meal

YuuHuy ramjga, OWM3HUHIYA, aHUK APTUKJIHUHT KYJUIAHWJIMIIA OpPTUKYA OYIuIim
MyMKUH 31u. We Tidmonths (Our Family Tidmonths) Ba myHra yxXmam uOopaiap Ouiia
TYIIYHYaCHHUHT OJ[aT[ia aHUK apTHKIIb OWiIaH OenrwiaHyBud HQoIanapura OJJAWHIAH 3ra
Oymu6 xenran. Maskyp XosaTaa 3ca owWjia TYNIYHYACHHHHT H(PONACH KYIUIMKAArH we
KHIIWIAK OJIMOIIHN OniiaH OepHiiaquraH IIaKJIITa dra.

TYpTUHYY Tanja aHUK apTUKIHUHT MaBXKyJ 3Maciauru, TepHciaap ouacHHUHT O6apya
ab30J1apu XaMm Oup cysonara MaHCyO dMaclMKIapUHK KypcaTaan. AHUKporu Oy epnaa “omsna”
JIeraH Ma3MyH WYKonaau, YyHku a long line of Thernes “ypyr”, “cynona” MabHOJApUHU V3
nurra onagu. H. MyckeT KyHuaard CHHTAKTHK KOHCTPYKIMSIAa 3Ca aHUK apTUKIHU
KyJJlaiigu Ba NIy OpKaluM  Xoauca XoJMepciaap OWIACHMHHUHT Oapua ab3ojapu  y4yH
KoHyHUinurunu xkypcaragu: “The firstborn of the Hollmeres is always a son,” ...

[lynaunraex, myammduap TOMOHHMIAH many a man Kabu JICKCUKIAIITHPHUITAH
Oapkapop (TyprFyH) nOopanapga MOXHUSATaH “KOTHO KOJTraH’ HOPMAaHHMHT OY3WJIMIIUTa WUy
KYHWIraH xolaTiap xaM Ky3aTwianu. MacanaH, - Many the girl was sent off to live with
relatives ....

Many a man  xabu  JEeKCHKaTalITHPWITaH  WOOpa, onaTaa, HOAHWUK,
TabaKaTamTUPUIMaran KyIummkH udoma kwiagu. Many the girl 3ca ajoxuaa axpatuo
KypcatuiiHu udopanaiim, SbHHU, aifHaH, Iy PAHOHHUHT KYIMYMINK KU3Japu Xa(BCH3IIHK
Makcaauaa OOIlKa jKoilapla AIIOBYM KapHHIOLUIAPUHUKUTA KYHATHO ro0opmiiap »au 1ed
TabKWIJIaHraH. by epaa KOHTEKCT Ma3Kyp KOWJa SIIOBYM KH3JIAp Y4yH Ba3USTHHUHT
HOOJATHITUTUHHA TaAbMUHIIATaH.

XapakaTHUHT KBaTU(pUKATHB Xapakrepructukacuuu uponanosuu Pr. - T — N (in a low
voice, with a mine smile) KYpUHMILIUJArW paBULILIM HOOpanapaa HOAHUK apTHKIb MyHTa3aM
Kymnaaunand. bupok, Oy xonaTtma xaMm TpaMMaTHK aHbaHAHWHT Oy3WIIHINHATa MUCOJUIAp
MaBXy/I:

1 said thanks and dialed the agency. Mary said in the low voice you have to use in a

crowded office, trying not to make it sound like a whisper ....

UYerapanoBun(4eKkioBYn) you have to use in a crowded office, trying not to make it
sound like a whisper aHUKJIOBYMCUHUHT OOPJIUTH aHUK apTUKIHUHT KYJUTAHWIMIIUHU Tanad
KUJTQ/IH.

Mynnaii kunub, arap apTUKIb Mypakkal, s’bHM KaOyn KWJIMHTaH HOpMara Xuiod
paBuIla KyutlaHwiran o0ymnca, Oy xosiaT apTUkira (6Ku YHHUHT UYKJIUTUTA) Maxcyc axaMusT
KapaTuiIaéTraHiInry, aHWKJIaHAETraH OTra dca y3ura XoC KYJUIAaHUII  [IAKIH
KUPUTWITAHJIMTHIAH JJapak oepau.
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CABAB-HATH)XKA MASMYHUWJIATH TASTHY KOMITOHEHT BUJIAH
AJIOKAJIOP AXBOPOT

Xaymiosa MysccapxoHn ToJmnoBHa
®aprona /[aBaaT yHuBepCHTETH YKUTYBYUCH

AnHomayun: ywoy makonaoa Mamu muluyHOCITUSUHUHE 0013ap0 Macanaiapuoan
Oynean MUKPOMAMHAAPHUHE YCAYOUU-CEMAHMUK XYCYCUAMAAPU CUPACUOA YP2AHULAOUSAH
MUKPOMAMH KUCMAAPU OPKAIU UDOOANAHAOUSAH MA3MYHUL MYyHOCAbam mypiaapu Xakuoazu
mMywioxadanap oundupunean 6yaub, cabab-namudxca MASMYHUHU UDOOAnosyu masHy
KOMNOHEHMIU CUHMAKMUK OYMYHIUKIAD MAXIUL KUIUO 6epuicaH.

Kanum cyznap: muxkpomammu, MmasmyHuii MmyHocabamaap, MaHMuKuil OONUKIUK,
MYMUK QQuUKp, Myearnanean MAa3MyH, MUKPOMAMHIAPHUHE WAKIUL MY3UTUWU, MA3MYHUU
OymyHauxk, mema(massy), pema(xabap), mazmynuil s0po, masani KOMHOHeHm, cabab ounau
anoKaoop Hamudxca, 3aMOH OUNAH ATIOKAOOP HAMUICA.

OObekTHB OOpIMK Ba WXTUMOMM Xa€T TypJlM CHp-CMHOATiapra Ba
BOKenukiapra 6oil. O0beKkTUB OOpAUK Ba YHAA coaup OYiraH BoKea-xoaucallap Ma3MyHUHU
TYIMK aKC STTUPHUII XamJa Oy BOKEJIUKIAp TYFpUcHlia TYIUKPOK Ba OatadCcuia MabilymMOT
Oepull, BOKea-xoJWcanap lo3ara KeJWIl >Kapa€HJIapUHUHT  cababu Ba yHJaH Keluo
YUKaJIUTaH OKMOATHU aKC TTUPHII 11y MyHOcabaTlapHU TYIUK f03ara 4YhukKapa ojaJuraH Ba
O0eBocuTa KOMIIOHEHTJIApH ¥3apo MaHTUKUN OOFJIMKJIMKKA dra OYIraH CHHTaKTUK
OyTYHIHMKIap OpKaiu HaMmo€H Oynmaau. MukpomaTHiap opkaiu udomamaHaauraH TYIHUK
¢uKkp, Tyraa MasMyH YHUHT TapKHOWAArd OMPIMKIAPHUHT MaHTHKAaH OWpPU MKKUHYHUCHHU
TAK030 3THO KENWIIMHM TabMUHJIAHAM Ba OyHIAa Ma3MyHHA MyHocabatiap MabiiyMm Oup
acocra kypa Byxkyara xemagu. LIyHUHT ydyH XaM MHKPOMATHJIAPHHHI MaB3y IOHMpacH Ba
Ma3MyH KyJIaMH KeHT Ba XHWJIMa XUIL.

MarH xakuma gacTiabkd  MaljoHra KelraH TaJKWuKOoT/Iapna, aiHukca, Oy
WYHamMIIga oKyaa Kynm UWOolap aMmaira OUIMpWIraH  pyC TWIIIYHOCIUTHIArd YTraH
acpHuHr 60- Wwimapuaan Oomwad  MaijoHra KedaraH —JacTiabKu unuiapaa  MarH
OyTYHJIMTMHM Ha3apuil J>KUXATAaH IIapXJjaliia KYNpoK YHWHT IIAKJIMA TOMOHHIa, S’bHU
TY3WIUIIM TaAKUKura 3bTHOOp Oepmian. Macanan, kynpok Oy xomat JI. Jlocesa, H./I.
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